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https://livecampus.adb.fukushima-u.ac.jp/lcu-web/SC_06001B00_22
/referenceDirect?subjectiD=047340159236&formatCD=1
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In this course, a wide range of reading materials across various genres will be utilized to develop skills necessary for
interpreting between Japanese and English. The goals include proficiency in oral reading, quick responses, sight translation,
summarization, and reproduction. Furthermore, through interpreting training, students will deepen their understanding of
vocabulary, grammar, and logical structures in both languages from a comparative perspective, enabling them to apply these
skills in various social and academic contexts.Additionally, as automatic translation and interpretation technology advances,
we will explore the limitaions of machine translation and how to effectively leverage it by examining high-quality translation

examples from various linguistic perspectives.

H{RERE

1. BERICHERAF)LDIZHDIE E5fF 7L E UTANEEBESORBREICDWTIEAETE 5. Understand the
relationship between training for interpreting skills and foreign language acquisition with an emphasis on reading
comprehension.

2. BRESEOHFDIAVYT - URRAEHA b« hS2RAL—2 3> a4 ERETER TE S, Demonstrate
the ability to apply quick response of numbers and sight translation in both Japanese and English in practical situations such
as social interactions.

3. BYIORAFILET AT IV IRERY. XL E1—REICICHETE S, Apply summarization or recapitulation skills
to academic discussions, literature reviews, and other relevant contexts.

st E

B HAE2R: BXAFILOBMER VIR EDERA Guidance: Overview of each skill, and explanation of training
methods and activities.

%2[E Human Behavior BEIAvY - UZURD R, &g, Y~ hS2ZAL—23>. B vocabulary quick
response, oral reading, sight translation, summarization.

%3E Memory and New Techonolgy sBE& 1w - UZR R, B, 1~ bSO AL—23>. B

2 41[@ Factor Fiction: Science EBEIAWV - UZRD R, B, Y1 b hS2AL—23>.0 BN

2 5[@ Fact or Fiction: History BB 1w 2 - UZGR R, i, Db RS2 L—23>. BN

26[@ Marketing EBEI(V D - UZRD R, B, UMb hS2AL—23>0 BN

870 Advertisements EBEIA WYY - URRD R, &, YA b hS2RAL—>3> B

88O Taste: The least Understood Sense BT v 2 - UZXR R, B, B b~ RS2 —23>, B ; H/E
F&H

2 9@ Oceans: An Economic Resource B8 w 2 - UZRV R, . Y1 b hS2RL—23> BH

% 1 0[O Weather and Climate B0 1wv 2 - UZRD X, i, b RS AL—>3>0 B

251 11[g] Social Networks BRI w7 - YRR, s, 1 b hSOAL—23>, B

2 1 2 [0 Communication in Natural Disasters ;8821w - UXRV R, &, YA b 2L —23> BN
251 38 Money BV - UZURV R, B, 1 b S AL—23>.0 BN

%5 1 48] Space Exploration 3871wV - UZRV R, i, U1 b hSOAL—23>. BN

%1 5[0 #HFEE&H. FX Course Reflection and Student Presentations
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Williams, Jessica & Wiese, David: [Making Connections Intro] (Cambridge University Press)
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BEENDFE. RUBERFIERHE

- BEOF—VICRART DEBEOEST. SIMBXZRAN, AV IURIATERLDCHEEB L TH < ZE. Research
and practice the pronunciation and paraphrasing of vocabulary related to each session's theme to be able to respond quickly.
- RETEMSNEEBRORERCEOEATZSE(CL T, HEANTOEBZITV., BEPRIOMRY X MEEKRT D
Z &, Review the course content using materials distributed in class or notes taken during the lessons, and create lists of
vocabulary and expressions with their translations.

- BHICEDE, A< &6 6 0 RREDFENZEFMZRE S 35, Based on the credit system, a minimum of 60
hours of out-of-class study time is required.

AR D5 &

HfE - ¥R DIEE) : 5 0% Attendance and in-class activities: 50%
RENRE - /N AN 30% Class assignments and quizzes: 30%
SHMiiL7R— b @ 2 0% Assessment Report: 20%

AR DR %

S: BIEREREZHIZL. hDIRNTOEBTESRFERRE LIFZ (90~1005)
A BERERERRIZL. N DOE<<OEETESRFAERREE LIFZ (80~895)

B: BREREZRIZ L. DDV DO DIEE TEERFERREE LIFz (70~79:3)
C: BAIRREE#EZ I I RIKBOFERREZ LTz (60~69:R)
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AT A7 DI—



BURICIEU TR UET . BEFPA—)LICIDERREZFIAL T, FBANCTRA> bAD MO TFEL. | will

respond to requests accordingly. Please schedule appointments in advance either during class or by contacting me via
email.
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FIFEE, RELHARETITIONE T, BFEHEUT. REBEOBEFEINIL EOBEARED, REBDUNOBFAE(FH
ARFBREND(FH. CEFR B1LLEDREBHMHNETY . Students from English-speaking countries are required to have
Japanese proficiency of N3 level or above, while students from non-English-speaking countries must have Japanese
proficiency as well as English proficiency at CEFR level B1 or above.

BEDORBEROBHE

PENBREATBEERE ; FEBERRNERRTHMEEMDIXERHE. Certified National Interpreter Guide; Experienced in
courtroom interpretation and interpreter training.



